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ne manqueray pas de luy donner 16 L de gage à vostre consideration
tous les mois, et i'aurois bien de la ioye si Je pouvois vous rendre

quelque service util, puisque J'ay esté tousiours fort s[ervi]teur7

a Messieurs qui [- dabei ist insbesondere an Gardehptm. Heinrich II.
Zurlauben sel. zu denken, der bis 1668 Inhaber einer Gardekompagnie
war -] ont esté dans le service et qui [- neben Beat Jakob II. waren
dies z.Z. Brigadier Konrad IV. und Hptm. Beat Jakob Zurlauben -] y
sont encore portants vostre nom, et que Je suis avec affection ...".

1) s. Zurlauben/HM II 237f.
2) s. Zurlaubiana AH 55/114 spez. auch Anm. 1
3) s. ebenda AH 41/80, wobei der Eintrag in R 6 S. 159: "Studien in Lyon"

nun wohl korrekt ins Jahr 1677 zu datieren wäre
4) s. ebenda AH 48/73 Nr. 15 5)  Wort zerstört, sinngemäss ergänzt
6) Möglicherweise ist hier der Verlust eines Wortes zu beklagen.
7) Wort teilweise zerstört, sinngemäss ergänzt

Original, Siegel leicht beschädigt  -  AH 136, 178-179
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1671 Februar 14., Solothurn                                        A

SCHREIBEN VOM [FRANZ. RESIDENTEN, FRANÇOIS] MOUSLIER, AN DEN
STATTHALTER VON STADT UND AMT ZUG, RITTER [BEAT JAKOB I.]
ZURLAUBEN, ZUG

"Les huit [et demi] Cantons1[: ZH, BE, LU, UR, UW, neugl. GL, BS,
SH, AP, die allesamt die vom Residenten verlangte Deklaration bezüg-
lich der buchstabengetreuen Einhaltung des franz. Bündnisses bzw.
des Verzichts auf das Eingehen neuer Defensivtraktate noch nicht ab-

gegeben hatten]2 convoqueront leur Diette3 quand jl leur plaira, L'on
n'est pas pour s'en donner aucune peine ny de tout ce qu'ils y sçau-
roient resoudre non plus que de toutes leurs difficultez pour donner
ou ne pas donner leurs[dites] declarations.
Le payement qui se fera de vos pensions [deren Abholer bzw. Austei-
ler Zurlauben in der Regel in Stadt und Amt Zug war] peu de tems
apres Pasques [welches Fest man 1671 am 29. März feierte] ne sera
pour leur donner aucun exemple ny pour les faire aprocher; mais seu-
lement par un effect de la bonté du Roy [Ludwig XIV.] qui veut re-
connoistre par ses biensfaits ceux [SZ, ZG, kath. GL, FR und SO ge-

meint, welche die besagte Deklaration bereits abgegeben hatten]4 qui
ont tesmoigné de l'affection pour son Service.

La menace qui vous est venüe de [l'abbaye de] s.t Gal touchant les
prestres de vostre Canton est assez plaisamment jnventeé[!], Je ne
sçay si c'est loisible de se servir d'une affaire spirituelle et Es-
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clesiastique pour se redimer d'une temporelle et si M. le Nonce
[Odoardo Cibo] seroit pour le souffrir. Le tems vous fera connoistre
ce qui en sera.

J'ay receu une lettre par laquelle vostre frere le Cap.ne [Hein-
rich II. Zurlauben, dessen Gardekompagnie war 1668 im Gefolge des
Friedens von Aachen entlassen worden und sollte nun dem Vernehmen

nach wieder neu errichtet werden]5 me confirme ce que vous m'en man-
dez dont je suis bien aise et qu'il trouve dans son nouvel establis-

sem.t [in irgendeiner franz. Garnisonsstadt]6 toutes sortes d'avan-
tages

Le s.r [Secrétaire-interprète Michel] Baron vous a envoyé de la

journeé d'hyer les six vingt [=120] livres7 que je luy avois fait

remectre.8

Le petit trouble qui s'estoit excité en Angleterre a esté apaisé par
la deslivrance que le Roy [Charles II] a fait faire de deux de ses
gardes accusez d'avoir assassiné le chevallier Conventry [=Coven-
try?] lesquels le parlement a aussy punis. On croit avec beaucoup
d'apparance que l'Espagne se portera a donner satisfaction au Roy
sur les places de ses despendances [spez. in Flandern] a l'jnstance
des Roys d'angleterre [Charles II] et de suede [Karl XI.] demeurant
...".

1) s. Schweizer/Correspondenz 325 Nr. 567
2) s. EA VI 1, 808 a, 822 d
3) Eine solche, eigens deswegen einberufene Tagsatzung der besagten 8½ Orte

aber scheint dann doch nicht zustande gekommen zu sein, jedenfalls
schweigen sich die gedruckten EA darüber aus, s. aber l.c. 822 d Zeile
12-17.

4) Die entsprechende Deklaration von Stadt und Amt Zug s. Zurlaubiana
AH 136/18 Anm. 4.

5) s. ebenda AH 136/27 spez. auch Anm. 2
6) s. ebenda AH 136/101 spez. auch Anm. 2
7) s. ebenda AH 136/30 Schluss
8) Dieser ganze Abschnitt ist durchgestrichen.

Original, mit Siegel
AH 136, 190-191a  -  Blatt 191v und 191ar leer
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